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1 Účel směrnice 
Účelem této směrnice je přiblížit 

zaměstnaným v Biotechnologickém ústavu AV 

ČR, v. v. i. (dále jen „BTÚ“), zejména 

výzkumným pracovníkům/cím jejich práva a 

povinnosti v souvislosti s duševním 

vlastnictvím, a to v oblasti průmyslových práv, 

ochrany obchodního tajemství včetně know-

how a v oblasti autorských práv.  

Směrnice také upravuje rozdělení kompetencí 

v oblasti nakládání s právy k duševnímu 

vlastnictví v BTÚ. 

2 Cílová skupina 
Cílovou skupinou jsou zaměstnaní v BTÚ 

podílející se na výzkumu nebo vytváření 

autorských děl, TTO, vedoucí THS, zaměstnaní 

v THS pověření vkládáním údajů do databáze 

ASEP, ředitel/ka, Právní oddělení, Ekonomické 

oddělení. 

3 Definice 
Autor je fyzická osoba, která vytvořila 

autorské dílo. 

Autorské dílo je jedinečným výsledkem tvůrčí 

činnosti a je vyjádřeno v jakékoliv objektivně 

vnímatelné podobě včetně podoby 

elektronické, trvale nebo dočasně, bez ohledu 

na jeho rozsah, účel a význam (např. autorské 

dílo literární, hudební, výtvarné, vědecké, 

počítačový program).  

Autorské právo chrání práva tvůrců/kyň 

(autorů/rek) autorských děl zejména 

vzhledem k jejich uživatelům/kám.  

Duševní vlastnictví jsou výsledky lidské tvůrčí 

činnosti, jejichž ochrana je upravena zákonem, 

a to buď právy průmyslovými, právy 

autorskými nebo obchodním tajemstvím. 

Know-how je soubor praktických znalostí, 

které jsou získány zkušenostmi a pokusy, které 

jsou tajné, tj. nejsou všeobecně známé a 

snadno přístupné, které jsou podstatné, tj. 

jsou důležité a užitečné pro konkrétní účel 

(např. výrobu výrobků), a které jsou 

identifikované, tj. jsou dostatečně popsané, 

1 Purpose of the Directive 
The purpose of this directive is to make 

employees of the Institute of Biotechnology of 

the CAS, v. v. i. (hereinafter referred to as 

“IBT”), especially researchers, aware of their 

rights and obligations in connection with 

intellectual property, namely in the field of 

industrial property rights, protection of trade 

secrets, including know-how, and in the field of 

copyright.  

This directive also regulates the division of 

competencies in the field of the management 

of intellectual property rights at IBT. 

2 Target Audience 
The target audience is IBT staff involved in 

research or creation of works of authorship, 

TTO, head of THS, THS staff responsible for 

entering data into the ASEP database, director, 

Legal Office, Economic Department. 

3 Definitions 
An author is an individual who created a work 

of authorship. 

A work of authorship is the unique result of a 

creative activity and is expressed in any 

objectively perceptible form, including 

electronic form, permanently or temporarily, 

regardless of its scope, purpose and 

significance (e.g. literary, musical, artistic, 

scientific, computer program). 

Copyright protects the rights of the creators 

(authors) of works of authorship, particularly 

in relation to their users. 

Intellectual property is the result of human 

creative activity, the protection of which is 

regulated by law, either by industrial rights, 

copyright, or trade secrets. 

Know-how is a package of practical 

information, resulting from experience and 

testing, which is secret, that is to say, not 

generally known or easily accessible, which is 

substantial, that is to say, significant and useful 

for a particular purpose (e.g. the manufacture 

of products), and which is identified, that is to 

say, described in a sufficiently comprehensive 

manner so as to make it possible to verify that 
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takže lze prověřit, zda splňují kritéria tajnosti a 

podstatnosti.1 

Obchodní tajemství jsou informace (např. 

know-how a obchodní informace), které jsou 

konkurenčně významné, mají komerční 

hodnotu a nejsou běžně dostupné, a jejichž 

disponent je aktivně utajuje.2 

Patent je forma průmyslověprávní ochrany 

vynálezu, která umožňuje jeho vlastníkovi 

zamezit jiným osobám využívání vynálezu po 

dobu platnosti patentu. Podání, udělení a 

udržování patentu je zpoplatněno. 

Patentovatelný vynález je vynález, který je 

nový, je výsledkem vynálezecké činnosti (tj. 

není zřejmý osobě znalé v oboru) a je 

průmyslově využitelný. Patentovatelné nejsou 

například objevy, vědecké teorie, 

matematické metody, estetické výtvory, 

plány, pravidla a způsoby vykonávání duševní 

činnosti, hraní her nebo vykonávání obchodní 

činnosti, programy počítačů, podávání 

informací, diagnostické, chirurgické a 

terapeutické metody, odrůdy rostlin a 

plemena zvířat získaná přírodními způsoby. 

Patentovat nelze ani vynálezy, jejichž využití 

by se příčilo veřejnému pořádku a dobrým 

mravům. 

Podnikový vynález je vynález, který 

původci/kyně vytvořili/ly v rámci svého 

zaměstnaneckého poměru. Vlastnické právo 

na vynález, tzv. právo na patent, přechází 

z původce/kyně na zaměstnavatele, pokud do 

3 měsíců od přijetí oznámení od původců/kyň 

zaměstnavatel toto právo uplatní. 

Právo na patent je vlastnické právo na vynález 

a jeho patentovou ochranu, které náleží 

původci/kyni nebo jeho/jejímu právní/mu 

nástupci/kyni (např. dědici/dědičce). U 

původců/kyň, kteří/ré vynález vytvořili/ly 

v rámci zaměstnaneckého poměru přechází 

právo na patent na zaměstnavatele. 

Proprietární materiál je jakýkoli hmotný 

chemický, biologický nebo fyzikální materiál, 

který obsahuje, přenáší nebo ztělesňuje 

proprietární informace. V kontextu BTÚ může 

jít o materiál, o kterém sice vznikla publikace, 

it fulfils the criteria of secrecy and 

substantiality.1 

A trade secret is information (e.g., know-how 

and business information) that is competitively 

significant, has commercial value and is not 

generally available, and is actively kept secret 

by the possessor.2

A patent is a form of industrial property 

protection for an invention that allows its 

owner to prevent others from exploiting the 

invention for the duration of the patent. There 

is a fee for filing, granting, and maintaining a 

patent. 

A patentable invention is an invention that is 

new, is the result of inventive activity (i.e., not 

obvious to a person skilled in the art) and is 

capable of industrial application. For example, 

discoveries, scientific theories, mathematical 

methods, aesthetic creations, plans, rules and 

methods of performing mental activity, playing 

games or carrying on business, computer 

programs, information delivery, diagnostic, 

surgical and therapeutic methods, plant 

varieties and animal breeds obtained by 

natural means are not patentable. Inventions 

the use of which would be contrary to public 

policy and good morals may not be patented. 

A company invention is an invention made by 

the inventor(s) as part of his/her/their 

employment. Ownership of the invention, the 

so-called right to a patent, passes from the 

inventor(s) to the employer if the employer 

exercises this right within 3 months of 

receiving notification from the inventor(s). 

The right to a patent is the ownership right to 

an invention and its patent protection, which 

belongs to the inventor or his/her legal 

successor (e.g., heir). In case of inventors who 

created the invention as part of an 

employment relationship, the right to a patent 

passes to the employer. 

Proprietary material is any tangible chemical, 

biological or physical material that contain, 

convey, or embody proprietary information. In 

the context of IBT, this may be a material that 

has been published but may take a long time 

1 Nařízení Komise (EU) č. 316/2014 / Commission Regulation No. 316/2014 
2 Občanský zákoník § 504, Směrnice Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/943 Article 2 / Civil Code § 504, Directive 
(EU) 2016/943 Article 2 
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ale jeho příprava může trvat dlouho a 

s nejistým výsledkem, takže se může 

zájemci/kyni o materiál vyplatit si ho 

licencovat. 

Průmyslové právo je ochrana výsledků 

technické tvůrčí činnosti (patenty a užitné 

vzory), ochrana průmyslového výtvarnictví 

(průmyslové vzory) a ochrana označení 

(ochranné známky, označení původu, 

zeměpisná označení). 

Průmyslové vlastnictví je duševní vlastnictví 

chráněné průmyslovým právem. 

Původce/původkyně je osoba, která vlastní 

tvůrčí činností vytvořila vynález. Původců 

nebo původkyň vynálezu může být více. 

THS je Technicko-hospodářská správa. 

TTO je Oddělení transferu technologií. 

Užitný vzor je podobně jako patent způsob 

průmyslověprávní ochrany vynálezu. Jeho 

registraci nepředchází důkladné přezkoumání 

ze strany patentového úřadu a jeho registrace 

je tedy rychlejší než udělení patentu. Kvůli 

chybějícímu přezkoumání je ale podstatně 

vyšší riziko napadnutí platnosti užitného 

vzoru. Výluky z udělení užitného vzoru jsou 

podobné jako u patentů, viz Patentovatelný 

vynález. 

Vynález je nové technické řešení technického 

problému. 

Zaměstnanecké dílo je dílo, které autor 

vytvořil při plnění svých povinností 

vyplývajících z pracovněprávního vztahu. 

Autorova majetková práva k 

zaměstnaneckému dílu vykonává svým 

jménem a na svůj účet zaměstnavatel (tady 

BTÚ).  

4 Úvod 
Vzhledem k tomu, že hlavní náplní BTÚ je 

tvůrčí vědecká práce, vzniká na BTÚ velké 

množství duševního vlastnictví. Duševní 

vlastnictví je nehmotným majetkem a 

podobně jako u hmotného majetku, je 

potřeba ho chránit a nakládat s ním s péčí 

řádného hospodáře.  

to prepare with an uncertain outcome, making 

it worthwhile for an interested party to license 

the material. 

Industrial property rights is the protection of 

the results of technical creativity (utility 

patents and utility models), the protection of 

industrial design (design patents) and the 

protection of designations (trademarks, 

appellations of origin, geographical 

indications). 

Industrial property is intellectual property 

protected by industrial property rights. 

An inventor is a person who has created an 

invention by his/her own creative activity. 

There may be more than one inventor of an 

invention. 

THS is the Technical and Economic 

Administration. 

TTO is the Technology Transfer Office. 

A utility model, like a patent, is a method of IP 

protection of an invention. Its registration is 

not preceded by a thorough examination by 

the patent office and therefore its registration 

is faster than granting of a patent. However, 

due to the lack of examination the risk of a 

challenge to the validity of the utility model is 

significantly higher. The exceptions to the 

grant of a utility model are similar to those for 

patents, see. Patentable invention. 

An invention is a new technical solution to a 

technical problem. 

An employee work is a work created by the 

author in the performance of his/her duties 

arising from the employment relationship. The 

author’s property rights to the employee work 

are exercised by the employer (here, IBT) in its 

own name and on its own account. 

4 Introduction 
As the main focus of IBT is creative scientific 

work, a large amount of intellectual property is 

generated at IBT. Intellectual property is an 

intangible asset and, just like tangible assets, it 

needs to be protected and handled with due 

care. 

At IBT the most frequent outputs by far are 

scientific articles, which are automatically 
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Zdaleka nejčastěji na BTÚ vznikají vědecké 

články, které jsou automaticky chráněny 

právem autorským. Dalšími typickými výstupy 

práce zaměstnaných v BTÚ, které jsou 

chráněné autorským právem jsou počítačové 

programy. Mohou vzniknout i populárně 

naučné články, kapitoly knih, případně knihy a 

výjimečně i autorská díla jiného typu.  

Výsledkem vědecké práce na BTÚ mohou být i 

výstupy, které jsou uplatnitelné v průmyslu, 

zemědělství, nebo jiné oblasti hospodářství a 

které mají komerční hodnotu. Toto duševní 

vlastnictví lze chránit právem průmyslovým. 

Patří sem zejména vynález a know-how. 

Vynález je nové technické řešení technického 

problému. Lze ho chránit patentem, užitným 

vzorem nebo utajením, tj. jako obchodní 

tajemství. Oproti tomu know-how je sada 

praktických znalostí, které dávají jejich majiteli 

kompetitivní výhodu. Know-how lze chránit 

pouze jako obchodní tajemství. 

Typickým příkladem vynálezu, který může 

vzniknout z vědecké práce na BTÚ je látka na 

léčbu rakoviny. Protože taková látka může mít 

vysoký komerční potenciál a patent je 

v případě nových látek velmi účinnou formou 

ochrany, vyplatí se v tomto případě do 

patentové ochrany investovat.  

Oproti tomu mnoho vynálezů, které na BTÚ 

vzniknou, má uplatnění pouze v dalším 

výzkumu a investovat do patentové ochrany 

se tedy nevyplatí. Ve výjimečných případech 

dává smysl vynález chránit utajením, například 

pokud vynález má komerční potenciál, ale 

patentová ochrana by byla slabá. V tomto 

případě, pokud vynález vznikl s využitím 

veřejných zdrojů, musí vědec/kyně-

původce/kyně společně s TTO pečlivě zvážit 

případné utajení za cílem komerčního využití 

tak, aby nebylo v rozporu s povinností BTÚ 

vědecké výsledky šířit. Podobná situace 

nastává v případě know-how, které může 

svému/své držiteli/ce poskytovat komerčně 

využitelnou konkurenční výhodu, ale které lze 

chránit pouze utajením.  

Specifickým případem jsou proprietární 

materiály, které lze chránit utajením, aniž by 

to zamezilo volnému šíření nové technologie a 

poznatků. Příkladem jsou protilátky vyrobené 

pomocí hybridomu. Hybridom lze skladovat na 

protected by copyright. Other typical outputs of 

IBT employees that are protected by copyright 

are computer programs. Popular science 

articles, book chapters, possibly books and, 

exceptionally, works of other types of works of 

authorship may also be created. 

Scientific work at IBT may also result in outputs 

that are applicable in industry, agriculture or 

other areas of the economy and that have 

commercial value. This intellectual property can 

be protected by industrial property rights. It 

includes mainly invention and know-how. An 

invention is a new technical solution to a 

technical problem. It can be protected by a 

patent, utility model or by secrecy, i.e., as a 

trade secret. In contrast, know-how is a set of 

practical knowledge that gives its owner a 

competitive advantage. Know-how can only be 

protected as a trade secret. 

A typical example of an invention that can result 

from scientific work at IBT is a substance for 

treating cancer. Since such a substance may 

have high commercial potential and a patent is 

a very effective form of protection for new 

substances, it is worth investing in patent 

protection in this case. 

On the other hand, many inventions created at 

IBT are only applicable in further research, and 

it is therefore not worth investing in patent 

protection. In exceptional cases it makes sense 

to protect an invention by secrecy, for example 

if the invention has commercial potential but 

patent protection would be weak. In this case, if 

the invention has been made with public funds, 

the scientist-inventor and the TTO must 

carefully consider possible secrecy for 

commercial exploitation so that it does not 

conflict with the IBT’s obligation to disseminate 

scientific results. A similar situation arises in 

case of know-how which may provide its holder 

a commercially exploitable competitive 

advantage, but which can only be protected by 

secrecy. 

A specific case is proprietary materials that can 

be protected by secrecy without preventing the 

free dissemination of new technology and 

knowledge. An example is antibodies produced 

by hybridoma. The hybridoma can be stored in 

a secure location and kept proprietary and 
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bezpečném místě a zachovat ho jako 

proprietární a tajný, zatímco samotné 

protilátky z něho vyrobené lze zpřístupnit 

jiným uživatelům. 

Pro vědce/kyně-původce/kyně bývá velice 

obtížné určit, zda je jejich výsledkem vynález 

nebo know-how, zda má výsledek využití nad 

rámec výzkumu, zda je vynález patentovatelný 

nebo jaká forma ochrany dává v daném 

případě smysl. Proto je důležité, aby 

vědci/kyně byli/ly v úzkém kontaktu s TTO, 

které jim pomůže tyto otázky zodpovědět. 

Posledním typem duševního vlastnictví, který 

může na BTÚ vzniknout, je obchodní tajemství, 

které se netýká vědeckého know-how, ale 

obchodních informací. Příkladem mohou být 

licenční podmínky, které jsou výsledkem 

vyjednávání s licenčním partnerem. Obvykle 

jsou známé TTO, původci/kyni a vedení BTÚ. 

5 Nakládání s duševním 

vlastnictvím způsobilým k 

ochraně průmyslovými právy 

nebo utajením 
Jak již bylo zmíněno výše, během výkonu práce 

v BTÚ vzniká duševní vlastnictví chráněné 

průmyslovými právy nejčastěji jako vynález 

chráněný patentem, výjimečně užitným 

vzorem nebo obchodním tajemstvím. Může 

vniknout i know-how chráněné jako obchodní 

tajemství.  

5.1. Práva a povinnosti zaměstnaných 
Práva zaměstnaných jako původců či 

původkyň podnikového vynálezu 

Původci a původkyně vynálezu, kteří/ré 

vynález vytvořili/ly v rámci svého 

zaměstnaneckého poměru, tj. jako tzv. 

podnikový vynález, mají právo: 

- na uvedení svého jména jako 

původce/kyně v patentových přihláškách, a 

to i v případě, že BTÚ převede právo 

k duševnímu vlastnictví na jinou fyzickou či 

právnickou osobu; 

- na přiměřenou odměnu dle technického a

hospodářského významu vynálezu a

přínosu dosaženého jeho využitím;

secret, while the antibodies themselves made 

from it can be made available to other users. 

It is often very difficult for scientists-inventors 

to determine whether their result is an 

invention or know-how, whether the result has 

uses beyond research, whether the invention is 

patentable or what form of protection is 

suitable in the given case. Therefore, it is 

important for scientists to be in close contact 

with the TTO that shall help them answer these 

questions. 

The last type of intellectual property that can 

arise at IBT is trade secret, which does not relate 

to scientific know-how but to commercial 

information. An example can be the license 

terms and conditions that are the result of 

negotiations with a license partner. These are 

usually known to the TTO, the inventors and the 

IBT management. 

5 Management of Intellectual 

Property Eligible for 

Protection by Industrial 

Property Rights or by 

Confidentiality 
As mentioned above, intellectual property 

protected by industrial property rights is 

created during the performance of work at IBT, 

most often as an invention protected by a 

patent, exceptionally by a utility model or by a 

trade secret. Know-how protected as a trade 

secret may also arise. 

5.1 Employees’ rights and obligation 
Employees rights as inventors of a company 

invention 

The inventors who have made the invention in 

the course of their employment, i.e., as a so-

called company invention, have the right to: 

- to be named as the inventor in patent

applications, even if IBT transfers the

intellectual property right to another natural

or legal person;

- to a reasonable remuneration according to

the technical and economic importance of

the invention and the benefit achieved by its

use;
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- na vlastnictví vynálezu, jestliže 

zaměstnavatel ve lhůtě 3 měsíců od 

oznámení vynálezu původcem/kyní vůči 

nim neuplatnil vlastnické právo k vynálezu 

(právo na patent), a na vlastnictví 

průmyslověprávní ochrany k tomuto 

vynálezu. 

Povinnosti zaměstnaných v souvislosti 

s vynálezy, know-how, proprietárními 

materiály a obchodním tajemstvím 

Zaměstnaní, kteří jsou původci/kyně vynálezu 

nebo přispěli/ly k vytvoření know-how nebo 

proprietárních materiálů mají následující 

povinnosti: 

- neprodleně oznámit BTÚ vytvoření 

vynálezu a know-how nebo proprietárních 

materiálů, které jsou průmyslově 

využitelné (viz 5.2 a 5.4);  

- být si vědomi/mé, že právo na patent 

přechází na BTÚ, který vykonává všechna 

majetková práva z duševního vlastnictví 

vytvořeného zaměstnanými; 

- chránit vzniklé vynálezy právními nástroji 

(patenty, užitnými vzory), tj. spolupracovat 

při zpracování přihlášky předmětu 

duševního vlastnictví i při jejím 

projednávání a obhajování před Úřadem 

průmyslového vlastnictví ČR, případně 

patentovými úřady jiných zemí společně 

s TTO; 

- chránit komerčně využitelné know-how a 

proprietární materiály zachováním 

důvěrnosti; 

- zdržet se jakéhokoliv jednání, které by 

v souvislosti s vynálezem nebo know-how 

nebo proprietárními materiály mohlo BTÚ 

poškodit; takovým jednáním může být 

předčasná publikace nebo jiné sdělení 

informací o vynálezu, neoprávněné jednání 

o udělení licence, sdělení know-how bez 

dohod o mlčenlivosti, předání materiálu 

bez material transfer agreement (viz níže) 

apod. 

Zaměstnaní, kteří nejsou původci/kyně 

vynálezu nebo tvůrci/kyně know-how, ale 

znají detaily vynálezů, know-how a 

obchodního tajemství BTÚ, jsou povinni: 

- dodržovat mlčenlivost ohledně vynálezů do 

doby jejich náležité právní ochrany (viz 

5.2.); 

- to ownership of the invention if the 

employer has not claimed ownership of the 

invention (the right to a patent) from them 

within 3 months from the invention 

disclosure by the inventor(s), and to 

ownership of the industrial property rights 

related to the invention. 

Employees’ obligations related to inventions, 

know-how, proprietary materials and trade 

secrets 

Employees who are the inventors of an 

invention or who have contributed to the 

creation of know-how or proprietary materials 

have the following obligations: 

- promptly notify IBT of the creation of an 

invention or know-how that is suitable for 

industrial application (see 5.2 and 5.3); 

- be aware that the right to a patent passes to 

IBT, which exercises all property rights to the 

intellectual property created by the 

employees; 

- to protect created inventions by legal 

instruments (by patents, by utility models), 

i.e. to cooperate in the preparation of the 

application of the subject of intellectual 

property as well as in its review and defence 

before the Industrial Property Office of the 

Czech Republic or patent offices of other 

countries together with the TTO; 

- to protect commercially exploitable know-

how and proprietary materials by 

confidentiality; 

- to refrain from any action that could harm 

IBT in connection with the invention or 

know-how or proprietary materials; such 

action may include premature publication or 

other disclosure of information about the 

invention, unauthorised licensing, disclosure 

of know-how without confidentiality 

agreements, transfer of material without a 

material transfer agreement (see below), 

etc. 

Employees who are not the inventors of the 

invention or the creators of the know-how but 

have knowledge of the details of the inventions, 

know-how and trade secrets of IBT are obliged 

to: 

- maintain confidentiality of inventions until 

they are properly protected by law (see 5.2); 
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- dodržovat mlčenlivost ohledně 

obchodního tajemství včetně know-how 

(viz 5.2.); 

- upozornit na porušování práv k duševnímu 

vlastnictví BTÚ ze strany třetích osob; 

- zdržet se jakéhokoliv jednání, které by 

mohlo poškodit zájmy BTÚ v souvislosti 

s duševním vlastnictvím a obchodním 

tajemstvím včetně know-how (viz 5.2.); 

- dbát na to, aby duševní vlastnictví BTÚ bylo 

užíváno v oprávněném rozsahu a 

s ohledem na obsah licenčních smluv 

s jinými subjekty. 

5.2. Ochrana duševního vlastnictví 
Zaměstnanci a zaměstnankyně BTÚ mají 

povinnost duševní vlastnictví BTÚ chránit (viz 

5.1.) a nejvhodnější způsob ochrany 

konzultovat s TTO.  

Podle zákona lze duševní vlastnictví typu 

vynález chránit průmyslovým právem, tedy 

patentem nebo užitným vzorem. Know-how a 

proprietární materiál lze chránit jako obchodní 

tajemství. Obdobně vynález před podáním 

žádosti o průmyslověprávní ochranu je 

potřeba chránit utajením, jinak je 

průmyslověprávní ochrana nemožná. Vhodný 

typ ochrany navrhuje TTO (viz 5.6.) na základě 

oznámení (viz 5.3. a 5.4.) a dodatečných 

informací od původců. 

K ochraně duševního vlastnictví kromě 

průmyslověprávní ochrany a ochrany utajením 

slouží různé typy smluv, a to zejména dohoda 

o mlčenlivosti (též zvaná dohoda o utajení), 

známá pod zkratkou NDA z anglického non 

disclosure agreement, dohoda o předání 

materiálu, známá pod zkratkou MTA 

z anglického material transfer agreement, a 

dohody upravující výzkumné projekty, jichž se 

účastní dva a více subjektů. Tyto smlouvy 

připravuje Právní oddělení ve spolupráci s TTO 

a podepisuje je ředitel jako statutární 

zástupce.  

Dohoda o mlčenlivosti (NDA): Tato smlouva 

se uzavírá, pokud je potřeba chránit důvěrné 

informace, které jsou sdíleny mezi stranami. 

Dohoda specifikuje podmínky, za kterých lze 

informace sdílet, a zajišťuje, že budou 

uchovány v tajnosti. Sdílení informací pod NDA 

není zveřejněním, které by ohrozilo 

- maintain confidentiality of trade secrets 

including know-how (see 5.2); 

- draw attention to infringements of IBT’s 

intellectual property rights by third parties; 

- refrain from any action that could harm the 

interests of IBT in relation to intellectual 

property and trade secrets, including know-

how (see 5.2); 

- ensure that IBT’s intellectual property is used 

to the extent justified with regard to the 

content of licence agreements with other 

entities. 

5.2 Intellectual property protection 
IBT employees are obliged to protect IBT's 

intellectual property (see 5.1) and consult with 

the TTO on the most appropriate means of 

protection. 

According to the law, intellectual property such 

as inventions can be protected by industrial 

property rights, i.e. patents or utility models. 

Know-how and proprietary material can be 

protected as trade secrets. Similarly, inventions 

must be protected by secrecy before applying 

for industrial property protection, otherwise 

industrial property protection is impossible. The 

appropriate type of protection is proposed by 

the TTO (see 5.6) based on the invention 

disclosure (see 5.3 and 5.4) and additional 

information from the inventors. 

In addition to industrial property protection and 

protection by secrecy, various types of contracts 

are used to protect intellectual property, in 

particular non-disclosure agreements (also 

known as confidentiality agreements), known 

by the abbreviation NDA, material transfer 

agreements, known by the abbreviation MTA, 

and agreements governing research projects 

involving two or more entities. These 

agreements are prepared by Legal Office in 

cooperation with the TTO and signed by the 

director as the statutory representative. 

Non-Disclosure Agreement (NDA): This 

agreement is entered into when there is a need 

to protect confidential information shared 

between the parties. The agreement specifies 

the conditions under which information may be 

shared and ensures that it will be kept 

confidential. Sharing information under an NDA 

does not constitute disclosure that would 
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průmyslově-právní ochranu v budoucnosti. 

V případě sdílení důvěrných informací se 

soukromým subjektem, je povinností 

zaměstnanců/kyň BTÚ vždy zajistit důvěrnost 

prostřednictvím NDA.  

Při sdílení důvěrných informací s jiným 

akademickým subjektem, záleží na 

okolnostech, např. když ke sdílení dochází 

v rámci společného grantového projektu, 

důvěrnost je obvykle zajištěna smlouvou ke 

grantovému projektu. V případě pochybností 

je vhodné situaci konzultovat s TTO.  

Dohoda o předání materiálu (MTA): Tento typ 

smlouvy upravuje podmínky, za jakých se 

materiály (např. biologické a chemické 

materiály, jiné výrobky) sdílejí mezi 

organizacemi. MTA se používá především k 

ochraně práv a povinností týkajících se 

vlastnictví materiálů a výsledků výzkumu na 

nich prováděného, nakládání s materiálem, 

mlčenlivosti. Tato dohoda také obvykle určuje 

podmínky, za jakých mohou být materiály dále 

využívány nebo distribuovány. 

V případě předávání vzorků soukromým 

subjektům, je povinností zaměstnanců/kyň 

BTÚ zajistit uzavření MTA, případně výměnu 

jiného typu dokumentace (např. předávacího 

protokolu), pokud již existuje smlouva, která 

podmínky předávání upravuje.  

Při předávání vzorků jiným akademickým 

subjektům, záleží na okolnostech, např. zda k 

předávání dochází v rámci společného 

grantového projektu. V případě pochybností 

je vhodné situaci konzultovat s TTO.  

Dohody upravující výzkumné projekty: Tyto 

smlouvy mohou mít různé názvy a uzavírají se, 

když se více subjektů podílí na společném 

výzkumu, a to včetně výzkumu podpořeného 

grantovými projekty. Dohoda definuje 

podmínky spolupráce, rozdělení práv a 

povinností mezi partnery, ochranu duševního 

vlastnictví a podmínky financování. Zajišťuje, 

že všechny strany budou mít jasno v otázkách 

týkajících se autorských práv, průmyslových 

práv, patentování výsledků, využívání 

výzkumných dat, mlčenlivosti, předávání 

vzorků apod. 

jeopardize industrial property rights sought in 

the future. 

When sharing confidential information with a 

private entity, it is the duty of IBT employees to 

always ensure confidentiality under an NDA. 

When sharing confidential information with 

another academic entity, it depends on the 

circumstances, e.g., when the sharing takes 

place within a joint grant project, confidentiality 

is typically ensured by the project-related 

agreement. In case of doubt, it is appropriate to 

consult the TTO. 

Material Transfer Agreement (MTA): This type 

of agreement governs the terms and conditions 

under which materials (e.g., biological and 

chemical materials, other products) are shared 

between organizations. MTAs are primarily 

used to protect the rights and obligations 

relating to the ownership of materials and the 

results of research conducted on them, the 

handling of materials, and confidentiality. This 

agreement also usually specifies the conditions 

under which the materials may be further used 

or distributed. 

In the case of transfer of samples to private 

entities, it is the duty of IBT employees to 

ensure an MTA is executed, or alternatively 

another type of documentation (e.g., transfer 

protocol) is exchanged if a contract governing 

the terms of transfer already exists. 

When transferring samples to other academic 

entities, it depends on the circumstances, e.g., 

whether the transfer takes place within a joint 

grant project. In case of doubt, it is appropriate 

to consult the TTO. 

Agreements governing research projects: 

These agreements may have various names and 

are concluded when several entities participate 

in joint research, including research supported 

by grant projects. The agreement defines the 

terms of cooperation, the division of rights and 

obligations between the partners, the 

protection of intellectual property, and the 

terms of financing. It ensures that all parties are 

clear on issues relating to copyright, industrial 

rights, patenting of results, use of research data, 

confidentiality, transfer of samples, etc. 
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U projektů podpořených granty je taková 

smlouva obvykle povinností stanovenou 

poskytovatelem. Je pak zodpovědností 

Grantového oddělení, Právního oddělení, TTO 

a řešitele (každého dle jeho odbornosti), aby 

smlouva byla nastavena tak, aby chránila 

zájmy BTÚ. 

U jiných projektů, včetně projektů se 

soukromými subjekty, je zodpovědností 

hlavního řešitele, aby inicioval uzavření 

smlouvy a spolu s TTO a Právním oddělením 

zajistil, že smlouva má potřebné náležitosti, 

aby chránila zájmy BTÚ. 

5.3. Oznámení o vzniku vynálezu a 

následné kroky 
Vznik vynálezu nebo technického řešení, které 

by vynálezem být mohlo, které má 

potenciálně komerční využití, musí původci a 

původkyně zaměstnaní v BTÚ oznámit TTO 

písemně v elektronické formě pomocí 

formuláře SmV-4-F1 Invention disclosure 

(dokument pouze v angličtině, český překlad 

názvu: Oznámení o vniku vynálezu). Pokud 

oznámení o vzniku vynálezu obsahuje všechny 

potřebné informace, TTO bez zbytečného 

odkladu elektronicky potvrdí přijetí oznámení 

a zajistí jeho řádnou evidenci. V opačném 

případě TTO vyzve původce nebo původkyni, 

aby oznámení doplnil/a. Tříměsíční lhůta pro 

posouzení vynálezu a uplatnění práva na 

patent vůči původci nebo původkyni začne 

běžet teprve po doplnění potřebných 

informací a potvrzení přijetí oznámení ze 

strany TTO bez zbytečného odkladu. 

TTO vyhodnotí vynález, a to zejména 

s ohledem na to, zda lze předpokládat, že 

vynález má potenciál pro uplatnění v praxi. 

TTO také doporučí, zda má BTÚ vynález 

přijmout jako podnikový vynález, tj. uplatnit 

právo na patent, a případně doporučí další 

kroky. Závěr vyhodnocení TTO zaznamená do 

dokumentu podle vzoru SmV-4-V1 Invention 

evaluation (dokument pouze v angličtině, 

český překlad názvu: Ohodnocení vynálezu), 

jež zašle řediteli/ce, jenž jeho přijetí potvrdí. 

Během 3měsíční lhůty běžící od potvrzení 

přijetí oznámení ze strany TTO, může BTÚ 

vynález přijmout jako podnikový vynález. To 

For projects supported by grants, such a 

contract is usually a requirement set by the 

provider. It is then the responsibility of the 

Grant Office, Legal Office, TTO, and the 

researcher (each according to their expertise) to 

ensure that the contract is set up in such a way 

as to protect the interests of IBT. 

For other projects, including projects with 

private entities, it is the responsibility of the 

principal investigator to initiate the conclusion 

of the contract and, together with the TTO and 

Legal Office, ensure that the contract has the 

necessary provisions to protect the interests of 

IBT. 

5.3 Invention disclosure and further 

steps 
The creation of an invention or a technical 

solution that could be an invention, which 

potentially have a commercial application, must 

be disclosed by the inventor to the TTO in 

writing in electronic format using the form  

SmV-4-F1 Invention disclosure. If the invention 

disclosure contains all the necessary 

information, the TTO shall electronically 

acknowledge receipt of the invention disclosure 

without undue delay and ensure that it is 

properly recorded. Otherwise, the TTO shall ask 

the inventor to complete the invention 

disclosure. The three-month period for the 

assessment of the invention and for claiming of 

the right to a patent from the inventor shall 

start only after the necessary information has 

been completed and the TTO has acknowledged 

receipt of the notification without undue delay. 

The TTO will evaluate the invention, particularly 

with regard to whether it can be assumed that 

the invention has potential for practical 

application. The TTO will also recommend 

whether IBT should accept the invention as a 

company invention, i.e., exercise its right to a 

patent, and, if applicable, recommend further 

steps. The TTO will record the conclusion of the 

evaluation in a document based on the SmV-4-

V1 Invention evaluation template, which it will 

send to the director for confirmation of 

acceptance. 

Within a three-month period from the 

confirmation of acceptance of the Invention 

disclosure by the TTO, the IBT may accept the 
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učiní ředitel/ka prostřednictvím dopisu 

jednotlivým původcům či původkyním dle 

vzoru SmV-4-V2 Dopis o přijetí vynálezu. 

Pokud tak ředitel/ka neučiní během 3měsíční 

lhůty, nebo pokud se práva na patent BTÚ 

vzdá, přechází právo na patent zpět na 

původce/původkyně.  

Po přijetí vynálezu TTO navrhne vhodnou 

strategii valorizace duševního vlastnictví. 

Součástí je i návrh, zda je pro vynález vhodná 

patentová ochrana, ochrana užitným vzorem 

nebo ochrana obchodním tajemstvím. 

5.4. Oznámení o vzniku know-how 

nebo proprietárních materiálů 
Vznik know-how nebo proprietárních 

materiálů, u kterých je zjevné, že je nelze 

chránit průmyslovými právy (např. protože 

informace o materiálu byly publikované), se 

oznamuje pouze tehdy, pokud se jeho tvůrci a 

tvůrkyně domnívají, že by know-how nebo 

materiál mohly mít využití v aplikační sféře, 

tedy v průmyslu, zemědělství, neziskovém 

sektoru nebo veřejném sektoru. 

V takovém případě oznámí tvůrce nebo 

tvůrkyně vznik know-how nebo proprietárního 

materiálu TTO písemně v elektronické formě, 

aby mohl provést analýzu uplatnitelnosti 

know-how a doporučit další kroky. 

5.5. Povinnosti BTÚ 
V případě, že jsou mezi původci či 

původkyněmi duševního vlastnictví 

chráněného průmyslovým právem i osoby bez 

pracovněprávního vztahu k BTÚ, podnikne 

TTO v součinnosti se spolupůvodci/kyněmi 

tohoto duševního vlastnictví a Právním 

oddělením přiměřené kroky k právní úpravě 

vztahů mezi majiteli/kami práv tak, aby zájmy 

BTÚ byly adekvátně chráněny. 

Náklady na patentovou ochranu, zápis 

užitného vzoru do rejstříku užitných vzorů a 

navazující právní ochranu podle průmyslového 

práva včetně vymáhání těchto práv nese BTÚ. 

BTÚ může tuto povinnost převést na jinou 

fyzickou nebo právnickou osobu, např. 

licenčního partnera.  

invention as a company invention. The director 

will do so by sending a letter to the individual 

inventors in accordance with the SmV-4-V2 

Invention acceptance letter template. If the 

director fails to do so within the three-month 

period, or if IBT waives its right to a patent, the 

right to a patent will pass back to the 

inventor(s). 

After acceptance of invention, the TTO will 

propose an appropriate strategy for the 

valorization of the intellectual property. This 

shall include a proposal as to whether a patent 

or a utility model or a trade secret is the 

appropriate protection for the invention, or that 

it is not an invention worthy of protection. 

5.4 Notification of the creation of know-

how or a proprietary material 
The creation of know-how or a proprietary 

material that is clearly not protectable by 

industrial property rights (e.g., because 

information on the material have been 

published) is only notified if its creators believe 

that the know-how or the material could be 

used in practice, i.e., in industry, agriculture, the 

non-profit sector or the public sector. 

In such a case, the creator shall notify the TTO 

in writing in electronic form of the creation of 

the know-how or proprietary material so that 

the TTO can analyse the applicability of the 

know-how and recommend further steps. 

5.5 Obligations of IBT 
If the inventors of intellectual property 

protected by industrial property rights include 

persons without an employment relationship 

with IBT, the TTO, in cooperation with the co-

inventors and Legal Office, shall take reasonable 

steps to define the relationship between the 

rights holders so that IBT’s interests are 

adequately protected. 

The costs of patent’s protection, registration of 

the utility model in the register of utility models 

and subsequent legal protection by industrial 

property rights, including enforcement of these 

rights, are borne by IBT. IBT may transfer this 

obligation to another natural or legal person, 

e.g., a licensing partner. 
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5.6. Vymezení kompetencí při správě 

ochrany a evidenci duševního 

vlastnictví 
TTO provádí správu ochrany a evidenci 

předmětů duševního vlastnictví v oblasti 

průmyslových práv a obchodního tajemství 

včetně know-how. TTO eviduje: 

- oznámení o vytvoření předmětu 

duševního vlastnictví; 

- komerční a nekomerční využití předmětu 

duševního vlastnictví; 

- zda je předmět duševního vlastnictví 

vykazován v rejstříku informací o 

výsledcích (RIV). 

TTO odpovídá za vyhodnocení informací 

v oznámení o vzniku vynálezu (viz 5.3.)  a 

oznámení o vzniku know-how a proprietárních 

materiálů (viz 5.4.) a formulaci doporučení 

řediteli/ce ohledně uplatnění majetkových 

práv k vynálezu. Ředitel/ka odpovídá za 

uplatnění majetkových práv (tzv. práva na 

patent). 

TTO dále odpovídá za návrh způsobu ochrany 

duševního vlastnictví. V případě rozhodnutí o 

podání žádosti o průmyslověprávní ochranu, 

odpovídá TTO za procesní zajištění a za 

metodickou podporu původcům/původkyním. 

TTO odpovídá za sjednání podmínek licence, 

podlicence nebo převodu práva a za věcnou 

stránku obsahu příslušných smluv v souladu s 

platnými právními předpisy. 

Právní oddělení po právní stránce posuzuje 

všechny smlouvy týkající se předmětů 

průmyslového vlastnictví včetně smluv 

licenčních, podlicenčních a převodu práva, a 

následně je eviduje v systému iFIS. 

Ekonomické oddělení vykazuje v účetnictví 

účetní náklady a výnosy spojené s předmětem 

průmyslového vlastnictví, a to zejména 

náklady spojené s jeho průmyslověprávní 

ochranou a se zajištěním smluvních vztahů a 

výnosy spojené s poskytnutím práva na 

užívání jiným subjektům. 

Vedoucí THS zpracovává posouzení hodnoty 

licence a podlicence pro účely předkládání 

Dozorčí radě BTÚ, pokud je to nutné dle 

platných předpisů. 

5.6 Definition of responsibilities in the 

management of protection and 

record keeping of intellectual 

property 
The TTO administers the protection and keeps 

records of intellectual property in the field of 

industrial property rights and trade secrets, 

including know-how. The TTO records: 

- disclosure of the creation of an intellectual 

property asset; 

- commercial and non-commercial use of the 

intellectual property asset; 

- whether the intellectual property asset is 

reported in the Register of Information on 

Results (RIV). 

The TTO is responsible for evaluating the 

information contained in the invention 

disclosure (see 5.3) and the disclosure of know-

how and proprietary materials (see 5.4) and for 

formulating recommendations to the director 

regarding the claiming of rights to the invention. 

The director is responsible for claiming the 

rights (i.e., the right to a patent). 

The TTO is also responsible for proposing ways 

to protect intellectual property. If a decision is 

made to apply for industrial property 

protection, the TTO is responsible for 

procedural matters and methodological support 

for the inventors. 

The TTO is responsible for negotiating the price 

of the licence, sub-licence and transfer of rights 

and for the substantive content of the relevant 

contracts in accordance with applicable law. 

The Legal Office legally assesses all contracts 

relating to intellectual property, including 

licensing, sub-licensing and assignment 

agreements, and then records them in the iFIS 

system. 

The Economic Department records in the 

accounts costs and revenues associated with 

the intellectual property asset, in particular the 

costs associated with the protection by 

industrial property rights and with preparation 

of contracts and revenues associated with 

granting access rights to other entities. 

The head of THS prepares the assessment of the 

value of the license and sub-license for the 

purposes of submission to IBT Supervisory 
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TTO ve spolupráci s vedoucí/m THS eviduje, 

zda na vznik předmětu průmyslového 

vlastnictví byly poskytnuty veřejné prostředky, 

z jakého zdroje, a je-li možné to určit, pak v 

jaké výši. 

5.7. Odměňování původců/kyň 

vynálezů a tvůrců/kyň know-how 
Původcům a původkyním vynálezu náleží 

odměna ve výši 10 tisíc Kč v případě uplatnění 

práva na patent ze strany BTÚ. Pokud je 

původců/kyň více, dělí se odměna mezi ně 

v poměru jejich původcovských podílů. 

Nárok na výplatu odměny vzniká původcům a 

původkyním uplatněním práva na patent ze 

strany BTÚ a jejich dohodou na podílech na 

vynálezu. Pokyn k vyplacení odměny zasílá 

TTO mzdové účtárně pomocí formuláře 

SmV-4-F2 Pokyn k vyplacení odměny 

původcům vynálezu. 

Informaci o výši odměny dostanou původci a 

původkyně v Dopise o přijetí vynálezu (dle 

vzoru SmV-4-V2) od ředitele/ředitelky . 

Následně při realizaci příjmů z dané 

technologie, které jsou ve zjevném nepoměru 

s již vyplacenou odměnou, náleží původcům/ 

původkyním dodatečné vypořádání 50 % z 

kumulativních čistých příjmů od výše 20 tisíc 

Kč do výše 20 milionů Kč včetně, souvisejících 

s poskytnutím práva na užívání vynálezu třetí 

osobě, a 15 % z kumulativních čistých příjmů 

nad 20 milionů Kč souvisejících s poskytnutím 

práva na užívání vynálezu. Způsob rozdělení 

příjmů mezi původce/kyni, jeho/její laboratoř 

a BTÚ je uveden níže (Tabulka 1). Maximální 

příjem pro laboratoř za kalendářní rok je 

omezen na 15 mil. Kč. 

Mezi původci/kyněmi a BTÚ bude před 

přidělením dodatečného vypořádání uzavřena 

smlouva, která bude způsob výpočtu částky 

vypořádání pro původce/kyně a způsob 

výplaty specifikovat.  

Board, if necessary, according to applicable 

regulations. 

TTO, in cooperation with the head of THS, 

records whether public funds were provided for 

the creation of the subject of industrial 

property, their source, and amount, if possible. 

5.7 Remuneration of inventors and 

know-how creators 
The inventors of the invention are entitled to a 

remuneration of CZK 10,000 if IBT claims its 

right to a patent. If there are more than one 

inventor, the remuneration is divided among 

them in proportion to their inventor shares. 

The right to remuneration arises for the 

inventors upon exercising the right to a patent 

by IBT and agreeing on their shares in the 

invention. The TTO sends the instruction to pay 

the remuneration to the payroll accounting 

department using form SmV-4-F2 Pokyn 

k vyplacení odměny původcům vynálezu 

(document in Czech only, English translation of 

title: Instruction for payment of remuneration 

to the inventors). 

The inventors receive information about the 

amount of remuneration in the Invention 

acceptance letter (according to the SmV-4-V2 

template) from the director. 

Subsequently, when the revenue from the 

technology is realised, which is clearly 

disproportionate to the remuneration already 

paid, the inventors are entitled to an additional 

settlement of 50 % of the cumulative net 

revenue from CZK 20 thousand and up to and 

including CZK 20 million related to the grant of 

access rights to the invention to a third party, 

and 15 % of the cumulative net revenue above 

CZK 20 million related to the grant of access 

rights to the invention. The allocation of the 

income between the inventor, his/her 

laboratory and IBT is set out below (Table 1). 

The maximum income for a laboratory per 

calendar year is limited to CZK 15 million. 

Prior to the payment of the additional 

settlement to inventors, a contract will be 

concluded between the inventors and IBT, 

specifying the method of calculation of the 

settlement amount and the method of 

payment.  
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Tabulka 1. Rozdělení příjmů souvisejících s 
poskytnutím práva na užívání vynálezu. 

Kumulativní 
příjem 

Původce/ 
původkyně 

Laboratoř 
původce/ 

původkyně 
BTÚ 

≤ CZK 20 mil. 50 % 20 % 30 % 

> CZK 20 mil 15 % 20 % 65 % 

Čisté příjmy z poskytnutí práva na know-how a 

proprietárních materiálů jinému subjektu 

budou rozděleny tak, že laboratoř 

původce/původkyně obdrží 30 % a BTÚ 

zbylých 70 %. Maximální příjem pro laboratoř 

za rok je omezen na 15 mil. Kč. 

5.8. Uzavírání smluv o poskytnutí práv 

k užívání vynálezu nebo 

obchodního tajemství včetně 

know-how 
Smlouvy o poskytnutí práv k vynálezům a 

obchodním tajemstvím včetně know-how 

připravuje po stránce věcné i finanční 

výhradně TTO. Právní a formální správnost 

zajišťuje Právní oddělení. Smlouvy podepisuje 

ředitel/ředitelka nebo jím/jí pověřená osoba. 

Výše odměny za poskytnutí práv k užívání 

vynálezu nebo obchodního tajemství včetně 

know-how jinému subjektu je výsledkem 

jednání smluvních stran. 

6 Nakládání s duševním 

vlastnictvím chráněným 

autorským právem 
Během výkonu práce v BTÚ vzniká duševní 

vlastnictví chráněné autorským právem 

nejčastěji jako vědecký článek, méně často 

jako počítačový program, kniha nebo její část, 

populárně naučný článek a výjimečně i jiný typ 

autorského díla. 

6.1. Práva a povinnosti zaměstnaných 
Povinnosti zaměstnaných v souvislosti 

s autorskými díly 

Zaměstnaní v BTÚ, kteří vytvořili v rámci plnění 

svých pracovních povinností autorské dílo, 

mají následující povinnosti: 

- být si vědomi, že majetková práva k
zaměstnaneckému dílu vykonává výlučně
zaměstnavatel;

Table 1. Allocation of income related to the 
grant of the right to use the invention. 

Cumulative 
income 

Inventor 
Inventor´s 
laboratory 

IBT 

≤ CZK 20 mil. 50 % 20 % 30 % 

> CZK 20 mil 15 % 20 % 65 % 

The net revenue from the grant of the access 

rights to know-how and proprietary materials, 

to another entity will be split so that the 

inventor’s laboratory receives 30 % and IBT the 

remaining 70 %. The maximum income for a 

laboratory per year is limited to CZK 15 million. 

5.8 Conclusion of contracts for the grant 

of access rights to inventions or 

trade secrets, including know-how 
Terms and conditions of contracts for the grant 

of access rights to inventions and trade secrets, 

including know-how, are prepared exclusively 

by TTO. The Legal Office ensures legal and 

formal accuracy. The contracts are signed by the 

Director, or a person designated by him/her. 

The amount of remuneration for granting the 

rights to use the invention or trade secrets 

including know-how to another entity is the 

result of negotiations between the parties. 

6 Management of Intellectual 

Property Protected by 

Copyright 
In the course of work at IBT, intellectual 

property protected by copyright is most often 

created as a scientific article, less frequently as 

a computer program, a book or part of a book, 

a popular science article, and rarely as another 

type of copyrighted work. 

6.1 Employees rights and obligations 
Obligations of employees related to works of 

authorship 

IBT employees who have created a work of 

authorship in the course of their employee 

duties have the following obligations: 

- be aware that property rights in the

employee’s work are exercised exclusively

by the employer;
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- dodržovat pravidla ohledně uvádění 

afiliace, čísla institucionální podpory a 

poděkování grantovým projektům ve 

vědeckých článcích, viz Příkaz ředitelky č. 

2/2017 Uvádění afiliace, čísla 

institucionální podpory a poděkování 

grantovým projektům v publikacích; 

- zajistit, že autorské dílo určené k publikaci 

neobsahuje informace o vynálezu před 

zajištěním jeho právní ochrany nebo 

informace o obchodním tajemství včetně 

know-how; 

- získat souhlas vedoucí/ho laboratoře s 

uveřejněním autorského díla; 

- oznámit BTÚ vytvoření autorského díla. 

Zaměstnaní v BTÚ, kteří se na vzniku 

autorského díla nepodíleli, ale mají o něm 

informace anebo jej používají, mají tyto 

povinnosti: 

- upozornit na porušování autorských práv 

třetími osobami, například užití díla bez 

licence; 

- zdržet se jakéhokoliv jednání, které by 

mohlo poškodit BTÚ v souvislosti s 

výkonem autorských práv; 

- dbát, aby autorská práva BTÚ byla 

vykovávána v oprávněném rozsahu, tedy 

aby byly respektovány licence udělené 

třetím stranám; 

- dbát, aby při plnění pracovních povinností 

nedocházelo k porušování autorských práv 

třetích osob, zejména užitím jejich díla 

(např. software) bez udělení licence. 

Práva zaměstnaných v souvislosti 

s autorskými díly 

Zaměstnaní v BTÚ, kteří při plnění svých 

pracovních povinností vytvořili autorské dílo, 

mají následující práva: 

- být uvedeni jako autor/ka díla; 

- jménem BTÚ uzavírat bezplatné licenční 

smlouvy, kterými se dávají třetím stranám 

práva k užití díla (zejména právo na 

rozmnožování díla, právo na rozšiřování 

originálu nebo rozmnoženiny díla apod.); 

- pokud se autoři a autorky software 

rozhodnou ho dále šířit jako open-source 

- to comply with the rules regarding the 

inclusion of affiliations, institutional support 

numbers and acknowledgements of grant 

projects in scientific articles, see Director’s 

Instruction No. 2/2017 Uvádění afiliace, čísla 

institucionální podpory a poděkování 

grantovým projektům v publikacích 

(document in Czech only, English translation 

of title: Including affiliations, institutional 

support numbers and acknowledgements of 

grant projects in publications); 

- to ensure that a work of authorship intended 

for publication does not contain information 

about an invention prior to securing its legal 

protection or information about trade 

secrets, including know-how; 

- to obtain permission from the head of the 

laboratory to publish the work of authorship; 

- to notify IBT of the creation of the work of 

authorship. 

IBT employees who did not participate in the 

creation of the work of authorship, but have 

information about it or use it, have the following 

obligations: 

- to draw attention to copyright infringements 

by third parties, such as the use of a work 

without a licence; 

- to refrain from any action that could harm 

IBT in connection with the exercise of 

copyright; 

- to ensure that IBT’s copyrights are exploited 

to the extent permitted, i.e., that licences 

granted to third parties are respected; 

- to take care not to infringe the copyright of 

third parties in the performance of their 

duties, in particular by using their work (e.g. 

software) without a licence. 

Employees rights in relation to works of 

authorship 

IBT employees who, in the performance of their 

duties, have created a work of authorship, have 

the following rights: 

- to be credited as the author of the work; 

- to conclude, on behalf of IBT, royalty-free 

licence agreements granting third parties 

rights to use the work (in particular the right 

to reproduce the work, the right to distribute 

the original or a copy of the work, etc.); 

- if the authors of software decide to 
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software, mají právo k němu udělit 

příslušnou licenci. 

6.2. Oznámení o vzniku autorských děl 

jiných než počítačový program 
Vznik autorských děl jiných, než jsou 

počítačové programy, tedy zejména 

odborných článků, monografií, kapitol knih 

apod., se oznamuje pracovnici nebo 

pracovníkovi THS, kteří jsou pověřeni 

vkládáním údajů do databáze ASEP. Autoři a 

autorky nahlásí vydání publikace uvedené v 

databázi NCBI, jejíž součástí je PubMed, v 

databázi Web of Science nebo databázi 

SCOPUS. Předají také informace o 

bezúplatných licenčních smlouvách nebo o 

udělení oprávnění k výkonu majetkových práv, 

které jménem BTÚ ohledně autorského díla 

uzavřeli. Jedná se zejména o smlouvy 

s vydavateli odborných článků, kterými se 

práva k dílu převádí na vydavatele. 

Oznámení BTÚ jsou autoři a autorky povinni 

učinit po uveřejnění autorského díla, 

nejpozději však do konce kalendářního roku, 

v němž bylo dílo uveřejněno. 

6.3. Oznámení o vzniku počítačových 

programů 
Vytvoření počítačového programu (software) 

se oznamuje pracovnici nebo pracovníkovi 

THS pověřeným vkládáním údajů do databáze 

ASEP se všemi potřebnými informacemi tak, 

aby mohli vytvoření díla zaevidovat v databázi 

ASEP.  

Pokud se autoři a autorky domnívají, že 

software by mohl mít i komerční využití, 

oznámí vytvoření software i TTO a předají 

informace potřebné pro posouzení komerční 

využitelnosti software. 

6.4. Uzavírání úplatných smluv o 

poskytnutí práv k užívání 

zaměstnaneckých děl 
Uzavírat úplatné licenční smlouvy 

k zaměstnaneckým dílům je oprávněn/a pouze 

ředitel/ka. 

distribute it as open-source software, they 

have the right to license it. 

6.2 Notification of the creation of works 

of authorship other than software 
The creation of works of authorship other than 

computer programs, i.e., scientific articles, 

monographs, book chapters, etc., is announced 

to the employee of the THS responsible for 

entering data into the ASEP database. Authors 

report the publication listed in the NCBI 

database, which includes PubMed, in the Web 

of Science database or SCOPUS database. They 

shall also provide information on royalty-free 

licensing agreements or grants of property 

rights that they have concluded on behalf of IBT 

regarding the work of authorship. These are 

mainly contracts with publishers of professional 

articles, by which the rights to the work are 

transferred to the publishers. 

Authors are obliged to make the announcement 

to IBT after publication of the work of 

authorship, but no later than by the end of the 

calendar year in which the work was published. 

6.3 Notification of the creation of 

computer programs 
The creation of the computer program 

(software) shall be announced to the employee 

of the THS responsible for entering the data into 

the ASEP database with all necessary 

information so that he/she can register the 

creation of the work in the ASEP database. 

If the authors believe that the software could 

have commercial applications, they will notify 

the TTO of the creation of the software and 

provide the information needed to assess the 

commercial viability of the software. 

6.4 Conclusion of fee-based contracts 

granting rights to use employee 

works 
Only the Director is authorised to enter into fee-

based licensing agreements for employee 

works. 
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6.5. Vymezení kompetencí při správě 

ochrany a evidenci 

zaměstnaneckých děl 
Pracovník nebo pracovnice THS pověření 

vkládáním údajů do databáze ASEP evidují: 

- oznámení o vytvoření zaměstnaneckého

díla;

- komerční i nekomerční využití

zaměstnaneckého díla, k němuž dochází

prostřednictvím uzavření licenčních smluv;

- zda je zaměstnanecké dílo vykazováno

v rejstříku informaci o výsledcích (RIV);

- zda na vznik zaměstnaneckého díla byly

poskytnuty veřejné prostředky, z jakého

zdroje, a je-li možné to určit, v jaké výši.

Pracovník nebo pracovnice THS pověření 

vkládáním údajů do databáze ASEP odpovídají 

za předání údajů o projektech a jejich 

výsledcích poskytovateli u projektů s veřejným 

financováním.  

Ekonomické oddělení eviduje účetní náklady a 

výnosy spojené s užitím zaměstnaneckého díla 

a uzavíráním smluv za účelem poskytnutí práv 

k dílu jiným subjektům. 

7 Související dokumenty BTÚ 
SmV-4-F1 Invention disclosure; 

SmV-4-F2 Pokyn k vyplacení odměny 

původcům vynálezu; 

SmV-4-V1 Invention evaluation; 

SmV-4-V2 Dopis o přijetí vynálezu; 

Příkaz ředitelky č. 2/2017 Uvádění afiliace, 

čísla institucionální podpory a poděkování 

grantovým projektům v publikacích. 

6.5 Definition of responsibilities in the 

management of the protection and 

registration of employee works 
The employee of the THS responsible for 

entering data into the ASEP database shall 

record: 

- notification of the creation of an employee

work;

- commercial and non-commercial use of

employee work through licensing

agreements;

- whether the employee work is reported in

the Register of Information on Results (RIV);

- whether public funds have been provided for

the creation of the employee's work, their

source and amount, if possible.

For projects with public funding the THS 

employee responsible for entering data into the 

ASEP database is responsible for transmitting 

data about the projects and results from the 

projects to the provider. 

The Economics Department records the 

accounting costs and revenues associated with 

the use of employee work and the conclusion of 

contracts to grant rights to other entities. 

7 Related IBT Documents 
SmV-4-F1 Invention disclosure; 

SmV-4-F2 Pokyn k vyplacení odměny původcům 

vynálezu; 

SmV-4-V1 Invention evaluation; 

SmV-4-V2 Invention acceptance letter; 

Příkaz ředitelky č. 2/2017 Uvádění afiliace, čísla 

institucionální podpory a poděkování 

grantovým projektům v publikacích. 

In the case of a discrepancy between Czech 

and English versions, the Czech version 

prevails. 
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